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Der Verfasser der ’Gesta Berengarii‘ hat bekanntlich in großem Umfang  Vers-
partikeln, ganze Verse und Verspartien aus Vergils ’Aeneis‘, der ’Thebais‘ des
Statius und aus der ’Ilias latina‘ in seinen Text eingearbeitet1. Zu diesen Ent-
lehnungen gehört in der Beschreibung der ersten Schlacht zwischen den Hee-
ren Berengars und Widos von Spoleto eine Aufzählung verschiedener Todes-
arten der Krieger. Sie lautet (I 195-205):
195 Undique consurgunt acies, et pulvere celum

Conditur horrendisque sonat clamoribus aether.
Hic alius rapido deiectus in equore cursu
Proteritur pedibusque simul calcatus equorum,
Atque alius, volucri traiectus tempora telo,

200 Cornipedis tergo pronus ruit; illius ense
Deiectum longe caput a cervice cucurrit,
Hic iacet exanimis fuso super arma cerebro;
Ille manu caret, hic gressu, nec visibus iste
Integer obruitur. Campi sudore madescunt,

205 Sanguine manat humus.
Bereits Paul von Winterfeld erkannte, daß die Verse 195-202 und 204b-

205a dieser Partie aus der ’Ilias latina‘ stammen; es sind dort die Verse 474-481
und 482 mit einer Umstellung der beiden Vershälften (205a/204b):

Sanguine manat humus, campi sudore madescunt2.
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